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

הצגת הפועַל 









Now Sarai Abram's wife bore him no children
and she had a handmaid, an Egyptian, 

and her name was Hagar

(Genesis 16, 1) 

וְשָׂרַי אֵשֶׁת אַבְרָם א יָלְדָה לוֹ 
וְלָהּ שִׁפְחָה מִצְרִית 

וּ שְׁמָהּ הָגָר  (בראשית טז, א)  

As for Sarai thy wife, 
thou shalt not call her name Sarai, 

but Sarah shall her name be 

(Genesis 17, 15)

ְּשָׂרַי אִשְׁת
א תִקְרָא אֶת שְׁמָהּ שָׂרָי 

כִּי שָׂרָה שְׁמָהּ  (בראשית יז, טו)  









            







pre�x form

              








 

perfectimperfect 




 

 















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  







Now

Before Now



Beyond Now



      

            





‘Beyond Now’
Future

Irreal Moods 

‘Now’
[Time of Utterance]

Present

‘Before Now’ 

Past

And Yossef remembered the dreams 
(Genesis 42, 9)

past
וַיִּזְכֹּר יוֹסֵף אֶת הַחֲמוֹת (בראשית מב, ט)

Sidonians call Hermon Siryon  (Deuteronomy 3, 9)
present 

Narrator:
צִידוֹנִים יִקְרְאוּ לְחֶרְמוֹן שִׂרְיֹן  (דברים ג, ט)

The Festival of matzot you are to keep (Exodus 23, 15)

Command אֶת חַג הַמַּצּוֹת תִּשְׁמֹר (שמות כג, טו)

Tell it not in Gath...
lest the daughters of the Philistines rejoice... 

(IISamuel 1, 20)
subjunctive - warning

אַל תַּגִּידוּ בְגַת ... 
פֶּן תִּשְׂמַחְנָה בְּנוֹת פְּלִשְׁתִּים (שמואל ב'  א, כ)               

*Let YHWH be king for the ages, eternity!                  

*The LORD shall reign for ever and ever. (Exodus)
wish/future/present continuous

ה' יִמְ לְעֹלָם וָעֶד (שמות  טו, יח)


















Complete the translation of the following verses. The meaning of each verb is 
provided. Consider the context, find the place of the verb on the time line, choose 
the suitable English tense and translate.  

No shrub of the field was yet in 
the earth, and no herb of the field 

(grow)                       (Genesis 2, 5)

The creation story:
וְכֹל שִׂיחַ הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִהְיֶה בָאָרֶץ 

וְכָל עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִצְמַח 
not yet   (בראשית ב, ה)     טֶרֶם

If a man   an ox ...      
                             (steal)

  he shall restore five oxen...
(Exodus 21, 37)

Laws and regulations:
כִּי יִגְנֹב אִישׁ שׁוֹר ...  

חֲמִשָּׁה בָקָר יְשַׁלֵּם... (שמות כא, לז)
if = כִּי

 Solomon thy son  after me 
                                   (reign)

(IKings 1, 30)

  David promise to Bath Sheva:
שְׁמֹה בְנֵ יִמְ אַחֲרַי (מלכים א'  א, ל)

(you)  covenant with 
              (not make)
them, nor with their gods

(Exodus 23, 32)

God to the Israelites while in the 
wilderness, about the inhabitants of 
the Land of Canaan:

 א תִכְרֹת לָהֶם וְלֵאהֵיהֶם בְּרִית
(שמות כג, לב)

Mordecai  his clothes
                        (tear) 
and  sackcloth and ashes
           (put on)

(Esther 4, 1)

 Mordechai reaction to Haman's  
plans:

וַיִּקְרַע מָרְדֳּכַי אֶת בְּגָדָיו 
וַיִּלְבַּשׁ שַׂק וָאֵפֶר (אסתר ד, א)







Past

vav relativevav consecutivevav conversive 

















          







 

 

 

      

















A Simplistic Model for Interpreting Tense and Mood of the

Prefix Form (Lesson 27)

Form Form
Representation

With Past 
Yes/No

On Which 
Section

of the Time Line?

Possible
Interpretations

Prefix Form
+ Past ו

 Yes ‘Before Now’ Past!!!

Prefix Form
 or

Prefix Form +
Conjunctive ו



or


No

‘Now’
&

‘Beyond Now’

• Present
     (continuous action) 
• Future
• Irreal Moods:
     - Command
     - Subjunctive
     (condition, wish, curse, 

possibility, consequence etc.)

Prefix Form  No ‘Before Now’ Past (repeated, habitual action)




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




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
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











[KJ] Let the heavens rejoice
[Y. Y. Shneersohn]

 The heavens will rejoice
[Olam Hatanakh]

The heavens rejoice

 יִשְׂמְחוּ הַשָּׁמַיִם
(תהלים צו ,יא)
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